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В статье рассматривается историческая перспектива переводов произведений А.П. Чехова на араб-

ский язык. Исследуются особенности произведений автора, определяются особенности индивиду-

ального стиля. Рассматривается специфика существующих переводов произведений А.П. Чехова на  

арабский язык. Выявляются ошибки в переводах произведений автора на арабский язык, возникаю-

щие из-за различий русского и арабского языков, а также игнорирования переводчиком исторических 

черт времени создания оригинального произведения. 
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овременная социокультурная ситуация в 

мире предопределила значительный ин-

терес народов разных стран к России в целом, 

ее культуре, искусству, литературе. В совре-

менном многополярном и поликультурном 

мире на разных уровнях дискутируется во-

прос о роли России в развитии мира, о той 

роли, которая играла и продолжает играть 

русская культура в быстро меняющихся гео-

политических обстоятельствах. 

Вышесказанное предопределило и объяс-

няет причину особого внимания  к русской 

литературе в целом и к переводам произве-

дений русских писателей на разные мировые 

языки, в частности перевод произведений 

А.П. Чехова на арабский язык. 

При написании данной статьи мы ставили 

перед собой цель – проследить развитие тен-

денций в переводах рассказов А.П. Чехова на 

арабский язык и выявить причины такого по-

вышенного внимания представителей  араб-

ского мира к творчеству этого русского писа-

теля, которое остается столь же высоким на 

протяжении почти столетия.  

Первые переводы произведений А.П. Чехо-

ва (его рассказов) появились, что закономерно, 

не в арабском мире, а в Западной Европе во 

второй половине ХХ в. Именно тогда А.П. Че-

хов был впервые переведен на  английский и 

французский языки. Однако, позже с Чеховым 

«познакомился» и арабский мир. 

В настоящее время А.П. Чехов – один из 

самых популярных русских писателей в 

арабских странах. Это предопределено тем, 

что он писал о том, что касается каждого че-

ловека: о добре и зле, справедливости и дол-

ге; по мнению писателя, ценность личности 

человека заключается не в занимаемой им 

должности, а в достоинстве, которое должен 

сохранять каждый человек. 

История переводов произведений А.П. Че-

хова на другие языки имеет довольно длинную 

историю. В нашей статье мы рассмотрим не-

которые особенности существующих в насто-

ящее время переводов произведений данного 

писателя на арабский язык. Но вначале обра-

тимся к некоторым деталям истории вопроса. 

Первые переводы произведений данного 

писателя на арабский язык появились в нача-

ле ХХ в. В 1931 г. журнал Каира «Эльхиляль» 

опубликовал статью Муауя Лоз, который по-

пытался проанализировать и  критически оце-

нить ряд коротких рассказов А.П. Чехова. По 

мнению данного критика, их нельзя было 

назвать в прямом смысле этого слова настоя-

щими художественными произведениями. 

Данное обстоятельство было предопределено 

тем, что в то время были переведены рассказы 

писателя, в которых  он рассказывал о своем 

детстве, деталях своей жизни. Они действи-

тельно были похожи на то, что М. Лоз назвал 

«бабушкиными сказками». Это были больше 

публицистические статьи, нежели рассказы. 

В 1933 г. каирский журнал «Аль-Рисаля» 

(«Миссия») опубликовал рассказ Чехова 

«Тссс!..», переведенный первоначально с 

русского на французский, а уже затем с 

французского на арабский язык арабским 

С 
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писателем Махмудом аль-Будави. Данный 

перевод, будучи очень хорошим и точным, 

сразу привлек внимание широкой читатель-

ской аудитории. Через довольно короткое 

время (в 1934 году) в журнале «Атарад» 

(«Меркурий») появился рассказ «Душечка», 

переведенный Хусейном Джамилем. 

Такой чрезвычайно быстро растущий ин-

терес к творчеству русского писателя, по 

мнению литературного критика Н. Сидки, 

был обусловлен тем, что все герои произве-

дений А.П. Чехова – простые люди (часто со-

циально обездоленные). Таким образом, чи-

тателем А.П. Чехов воспринимался как «пи-

сатель из народа». И в этом была одна из 

причин интереса арабской аудитории к его 

произведениям. Для арабского читателя эти-

ческие и социально-исторические аспекты 

произведений А.П. Чехова оказались важнее 

их бесспорных художественных достоинств. 

Как пишет исследователь М. Лоз, А.П. Че-

ховым было открыто символистское направ-

ление в литературе, предлагающее емкие и вы-

разительные образы – это и стало основой 

своеобразия творчества рассматриваемого ав-

тора и интереса к нему читателя [2, с. 1556]. 

Основу каждого рассказа составляет исклю-

чительное событие, которое важно и инте-

ресно для каждого, так как помогает осмыс-

лить многие факты своей жизни.  

Позже, вслед за А.П. Чеховым, многие 

арабские писатели пытались при создании 

своих произведений показать именно движе-

ние души человека, как это делает А.П. Че-

хов. По мнению многих исследователей по-

казать действия и события намного проще, 

чем отразить «движение души», для такого 

отражения требуется психологический ана-

лиз и мастерство настоящего художествен-

ного гения. Этот путь М. Лоз называет шко-

лой психологического анализа. 

Вполне понятно, что в произведениях         

А.П. Чехова много русских реалий, не зна-

комых и не понятных арабскому читателю. 

Однако, по мнению  арабского исследовате-

ля Х. Хиндауи у писателя много того, что 

роднит его героев с жизнью простых людей в 

иракской деревне. Х. Хиндауи  пишет: «Та-

лант и объективность позволяют Чехову изоб-

разить отрицательные стороны жизни. Его 

произведения наполнены глубоким сочувстви-

ем к человеку. Он не язвит, не насмехается, а 

жалеет своих героев. Он немногословен, не 

вдается в мелочи, он схватывает главное – са-

му жизнь» [5, с. 15]. Х. Хиндауи очень точно 

понял отношение Чехова к созданным им ге-

роям; имеет место некая насмешка, но это 

насмешка не жестокая, а добрая, с отеческим 

оттенком, с юмором.  

Мы согласны с позицией Н. Сидки, по мне-

нию которого в творчестве А.П. Чехова можно 

выделить три периода: юмористический, пси-

хологический и драматургический [4, с. 38]. По 

мнению исследователя, характерной особенно-

стью чеховского творчества являются «тонкие 

касания жизни, которые запутывают душевное 

состояние человека» [Там же, с. 40]. 

За столетие интереса арабского мира к твор-

честву великого русского писателя А.П. Чехова 

создано более ста различных переводов его 

произведений, но даже такое количество и та-

кой интерес, не позволяют раскрыть всех мо-

ментов его талана и понять все заложенные в 

его произведениях интенции. По мнению С. 

Идриса: «Существует много переводов рас-

сказов Чехова на арабский язык. Но всего это-

го пока недостаточно, чтобы узнать Чехова. 

Описание жизни и творчества Чехова ограни-

чивается поверхностным рассказом, в котором 

нет анализа и выводов. Это простая характе-

ристика жизненных этапов, цитирование чу-

жих суждений. Автор книги приводит только 

отдельные факты, чтобы показать значение 

Чехова. Нужно глубже изучать жизнь писате-

ля и ее влияние на его произведения, выявить 

особенности его творчества и авторской по-

зиции. Все это не было учтено. <...> Можно 

выбрать один из известных романов или одну 

из повестей Чехова и на примере этого произ-

ведения продемонстрировать его достоинства 

и рассмотреть его героев» [1, с. 50]. 

Со временем и происходящими в совре-

менном обществе изменениями, изменяется 

и восприятие любого художественного про-

изведения. Мир художественного произведе-

ния не может существовать вне времени. Со-

гласно Т.В. Матвеевой, художественное вре-

мя является текстовой категорией, «с помо-

щью которой содержание текста соотносится 

с осью времени: реальной исторической пер-

спективой действительности или ее прелом-

лением» [3, с. 24].  
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Наличие значительного временного раз-

рыва между временем написания А.П. Чехо-

вым своих произведений и временем их пе-

реводов на другие языки (в частности, на 

арабский) существует значительный времен-

ной разрыв. Это заставляет при осуществле-

нии переводов писателя на другие языки в ны-

нешнюю эпоху уделять внимание историче-

ским и социально-культурным изменениям, 

происходящим как в обществе, так и затраги-

вающих природу самого человека. Со време-

нем меняется взгляд и отношение к разным 

феноменам и это необходимо учитывать при 

переводе любого художественного произведе-

ния, созданного в прошлом. А в том случае, 

когда в процессе перевода взаимодействуют 

настолько разные языки и культуры, как рус-

ская и арабская, задача переводчика еще более 

усложняется. Требуется верно передать нацио-

нально-культурные реалии и, кроме того, спе-

цифику подобных реалий в прошлом.  

Как показал анализ  переводов произведе-

ний А.П. Чехова на арабский язык, совре-

менные переводы не могут быть признаны до 

конца придерживающимися принципа адек-

ватности. Многие исторические реалии в 

арабских переводах зачастую подменяются 

современными их коррелятами. 

Так, вышедший из употребления союз 

«ежели» передается переводчиком как совре-

менное اذإ  («если»). Да, смысл сохраняется, но 

из перевода исчезает авторское отношение, его 

чувствование персонажа и событий.    

Существовавшее в прошлом обращение 

«Милостивый государь» и в авторском тексте 

(при передаче разговорной речи) подвергшееся 

редукции и перешедшее в «Милостисдарь!» 

(что создает в русскоязычном тексте некото-

рый комический эффект и особым образом ха-

рактеризует героя), в арабском переводе  зву-

чит как « سيدي الكريم» («мистер щедрость»), что 

вообще изменяет смысл сказанного.  

Изменения затрагивают и перевод названий 

одежды, которых уже не существует в настоя-

щее время. Так, А.П. Чехов в своем рассказе 

«Дочь Альбиона» использует такое выражение 

как: «сбросил сюртук и жилет». Автор перево-

да, очевидно, не зная некоторые исторические 

факты и названия, переводит данную фразу как 

 что означает дословно ,«ألقى بالسترة والصدرية »

«швырнул одежду  ниже бедер», что не только 

нивелирует историчность ряда фактов, но и 

содержит существенную ошибку, создавая у 

читателя неверный образ и понимание ориги-

нального текста. 

Обращение «мамаша», распространенное в 

прошлом, подменяется в переводе арабского 

переводчика лексической единицей ماما. (мама), 

наречие «нынче» передано арабским эквива-

лентом со значением «сейчас. В итоге, ориги-

нальная фраза: «Много уже их нынче разве-

лось!» передана в переводе как «! ما أكثر عددهم

 ,Сколько их уже сейчас!». Кроме того» – «الآن

переводчик нивелирует эмоциональный глагол 

«развелось», имеющий отрицательно-пренеб-

режительное отношение к определенной кате-

гории людей. Приказ-разрешение «ступай!» 

передан глагольной  единицей «!اذهب» (Иди!). 

Существующие современные переводы 

рассказов А.П. Чехова на арабский язык, бу-

дучи эквивалентными, не могут, на наш 

взгляд, быть признаны до конца адекватными. 

Сложность адекватности перевода связаны, 

как нам представляется, с разрывом времен-

ной парадигмы. Современные переводчики 

оперируя современным языком, подбирают 

соответствия, не учитывая особенности вре-

мени создания произведения, исторического 

времени автора и особенности языка той ис-

торической эпохи, в которую создавал свои 

произведения А.П. Чехов.  Только учитывая 

изменения, происходящие как в языке ориги-

нала, так и в языке перевода и соотнося дан-

ные изменения, переводчик может создать 

действительно адекватный перевод, передав 

как тематику произведения, так и личность 

автора, который создавал свои произведения 

в определенную историческую эпоху. 
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